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Abstract: The Turkish nominalizer -(y)Iş demonstrates a broad spectrum of func-
tions ranging from a deverbal word-formation device that forms lexicalized nouns
with concrete and abstract meanings to an inflectional marker used in nominal
clauses, especially in clausal complementation. In some uses, the item conveys
manner semantics. While the item itself has been variously investigated and forms
an established part of any Turkish grammar description, there is still a lack of
consensus on its functional and semantic properties. This article investigates the
morphosyntactic functions and the semantic features of the nominalizer -(y)Iş in
light of the claims in the linguistic literature on the one hand, which includemanner,
countable events, factive imperfective, single instance of an event, direct reference to
the inner process of an action, etc., and of examples from primary sources on the
other, and evaluates the findings from the perspective of grammaticalization. It will
be argued that the range of functions of this item and the fact that it seems to resist
any straightforward analysis result from its transition from a derivational marker to
an inflectional marker with tasks including complementizer functions, a process in
which manner semantics will be argued to play a role.

Keywords: complementation; derivation; grammaticalization; inflection;
nominalization

1 Introduction

In this article, I will argue that the synchronic plurifunctionality of the Turkish
nominalizer -(y)Iş mirrors different stages of grammaticalization, with the attested
starting point as a derivational suffix and the preliminary endpoint as an inflectional
marker with functions including those of a bound complementizer, albeit in an
early stage of development, as in its function as an inflectional marker the item does
not seem to be obligatory, i.e., it can generally be exchanged with another, more
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established item. The complementizer function of the item under investigation
parallels in some respects the behavior of how in complementizer function in
English (cf. Legate 2010). Like the English item, it bears a relationship to manner
semantics in its development. In other Turkic languages, especially in Modern
Uyghur and Uzbek, the cognate verbal noun -(X)š is a fully fledged and highly
pervasive inflectional marker in nominal clauses that frequently functions as a
bound complementizer, combinable with a large set of complement-taking matrix
elements,1 a fact that suggests that the situation in Turkish represents an earlier
stage of grammaticalization. Although the developments leading to the situation
in Modern Turkish on the one hand and in Modern Uyghur and Uzbek on the other
are insufficiently investigated,2 comparison of the modern languages with the
situation in Old Turkic, which will be summarized below (Section 4), reveals that in
the modern languages mentioned, verbal nouns in -(y)Iş and -(X)š, respectively,
are much more versatile than in Old Turkic, and that Turkish seems to occupy an
intermediate position between Old Turkic and, e.g., Modern Uyghur.

The article will focus on the following research questions:
– What are the synchronic functions of this polyfunctional item?
– How can these functions be ordered diachronically, i.e., be evaluated in the light

of grammaticalization?
– What is the place of -(y)Iş in the Turkish verbal noun paradigm,3 and what are

the semantic features in contrast to, especially, the competing verbal nouns -mA
and -DIK?

The item -(y)Iş is prolific enough to have entered virtually every grammar of
Turkish (cf. Banguoğlu 1986: 261–263, 422; Brendemoen and Hovdhaugen 2004: 130;
Ergin 1958: 165–166; Ersen-Rasch 2004: 204–205; Gencan 1975: 213–214; Göksel and
Kerslake 2005: 427–430; Kononov 1956: 116–117, 462–465; Korkmaz 2007: 106–107,
172, 899–909; Kornfilt 1997: 450–451; Lewis 1967: 172–173; van Schaaik 2020: 484–489,

1 For Uyghur cf. Friederich (2002: 49–52) and Yakup (2022: 418), for Uzbek cf. Boeschoten (1998: 375)
and Bodrogligeti (2003: 572–573). See also Section 6 below.
2 In Old Anatolian Turkish, the oldest Turkish variety documented in Anatolia, -(y)Iş is found in
lexicalized items such as biliš ‘acquainted’ from bil- ‘to know’, doġuš ‘birth’ from doġ- ‘to be born’,
čalïš ‘battle’ from čal- ‘to strike’ (Korkmaz 1973: 198; the text that contains these items is from the 14th
century). Grammars of OttomanTurkish, the next stage in the development towardsModern Turkish,
do not usually comment on the historical development of -(y)Iş but record only the endpoint of this
development (e.g., Deny 1921: 459–460, 554–555). Grammatical descriptions of Chaghatay, the his-
torical predecessor of bothModernUyghur and Uzbek (15th to 19th century), eithermention -(X)š as a
derivational suffix only (e.g., Eckmann 1966: 66) or remain vague about its precise function (e.g.,
Bodrogligeti 2001: 258–259).
3 The term verbal noun will be explained in Section 2.
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693–695). However, its precise function is still not completely clear. Among the
studies which comment on the functions of -(y)Iş in detail, Erdal (1998), van Schaaik
(1999), Göksel and Kerslake (2005: 427–430), Karakoç andHerkenrath (2016: 641–646),
and Coşkun (2019: 15–20) deserve special mention. Erdal’s article (1998) offers the
most comprehensive analysis of the functions of -(y)Iş to this day; however, his article
is more or less indigestible for general linguists without an advanced command of
Turkish as the author does not translate his Turkish examples.4 In the present article,
I shall draw on Erdal’s insights and analyses for my argument, while also discussing
new examples and shifting the focus to the aspect of grammaticalization, and the
impact of the manner semantics.

In the following sections, I will first briefly introduce the central terminology
as it applies to Turkish (Section 2) and the system of verbal nouns in Modern
Standard Turkish (Section 3). After that, I shall give a detailed survey of the func-
tions of -(y)Iş in Modern Standard Turkish (Section 4) before I try to evaluate the
position of the complementizer uses and related functions of this item within the
Turkish system of verbal nouns (Section 5). Finally, I will propose a path of
grammaticalization and reason on the possible contribution of the manner
semantics in the evolution of -(y)Iş from a derivation marker into an inflectional
marker with complementizer functions (Section 6).

2 Terminology

While most of the terms used in this article are established standard terms, there
is considerable variation and/or vagueness in the literature about what concepts
they refer to precisely and how they should be applied to Turkish data.

I will use the term grammaticalization in a way that covers not only changes
from the “lexicon box” into the “grammar box” (thus polemically expressed by
Himmelmann 2004), but also includes developments within grammar, e.g., the
assumption of new grammatical functions by items, or the organization in new
paradigms (i.e., “processes leading to greater grammaticality of linguistic items”
[Himmelmann 2004: 25]).

The term derivation will be used as an umbrella term comprising the word-
formation types denominal noun (DNN), denominal verb (DNV), deverbal noun

4 The absence of translations is motivated, among other things, by the opinion that “anybody who
cannot understand the examples should first brush up their Turkish before thinking about nomi-
nalization” (Erdal 1998: 66, Note 6). Van Schaaik (1999) and Göksel and Kerslake (2005), as well as
Karakoç and Herkenrath (2016) entertain a less pessimistic view regarding the connectivity of
Turkish to comparative linguistics and provide both glosses and translations.
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(DVN) and deverbal verb (DVV), in other words, strategies different from composi-
tion that create lexemes, i.e., stems with amodifiedmeaning. These strategies may or
may not be productive. For this article, only DVN derivations are relevant.

By contrast, inflection will be used to label fully productive processes which
do not affect the semantics of the stem itself, i.e., a strategy to create word forms,
not new lexemes. Inflectional items are usually applicable to any element of a
given word class unless specific semantic or combinational restrictions apply. One
criterion that helps identify inflectional markers is the participation of the resulting
word form in a paradigm of competing word forms (cf. Matthews 1991: 43–44;
Haspelmath and Sims 2010: 16–17, 85–86). There is a grey zone between derivation
and inflection, a precondition for the development described in this contribution.

The term complementizer will be used for subordinators which make clauses
accessible to complement-taking matrix elements (CTM),5 in other words, items that
enable clauses to enter argument slots, independently of their morphological status.
This view is compatible with Noonan’s characterization of complementizers
(“Complement types often have associated with them a word, particle, clitic or
affix, one of whose functions it is to identify the entity as a complement. Such forms
are known as complementizers”, Noonan 2007: 55),6 and conforms to Kehayov and
Boye’s conception of complementizers as complementationmarkers (2016: 7; see also
Karakoç and Herkenrath 2016: 625). It differs from the equally widespread concep-
tion of complementizers as “words” or “particles”, i.e. (more or less) free items (thus
probably intended, although not explicitly stated, by Dixon 2006: 24). Thus, the term
complementizer in the present article refers to a specific syntactic property of a given
element, regardless whether it is bound or free, and regardless whether the
embedded clause is finite or non-finite.7

Contrastingly, the term nominalizer will be used to refer to a part-of-speech-
related concept, i.e., an item that forms nouns. (The nominal nature of the resulting
item can be tested by adding morphemes of noun inflection). In other words, the
term nominalizer is associated with its function to form a specific kind of part of

5 I avoid the widespread term complement-taking predicate (CTP) as the matrix elements may be
verbs, adjectives, nouns, postpositions, etc., and include items which resist the categorization as a
predicate.
6 Noonan goes on: “Derivational affixes, such as English -ing, which are used to convert a form from
one part of speech to another are not consideredhere to be complementizers” (2007: 55). It is precisely
my point to show that the Turkish item -(y)Iş has developed from a (purely) derivational affix to an
item with the (additional) task of making clauses accessible to CTMs.
7 Note also that according to Noonan’s definition the complement-identifying property needs not be
the only function of a complementizer. Applied to the phenomena discussed in the present article this
means that complementizer may have additional functions, such as encoding factuality, aspect and
modality properties, etc.
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speech, i.e., a noun, while the term complementizer is associated with its syntactic
function, i.e., the faculty of making clauses accessible to government by a CTM.
Consequently, items may be both nominalizers and complementizers. In the case of
Turkish -(y)Iş, we can speak of a nominalizer, which in some of its uses is also a
complementizer. Nominalizers comprise derivational and inflectional markers. In
the present article, nominalizers which are inflectional markers will be labeled
verbal nouns (VN), while nominalizers which are derivational markers will be
labeled deverbal nouns (DVN; cf. van Schaaik 1999: 88–89). This usage follows a firmly
established terminology in Turkic and Mongolic studies.8

Evaluating the classes complementizer and nominalizer together, it must be
added that Turkish verbal nouns can appear in complement clauses, i.e., clauses that
fill argument slots of CTMs, but they are not confined to this function: They also occur
in nominal slots that do not have argument status, including the predicate slot of a
sentence (as nouns can function as predicates in Turkish),9 and as the host of case
suffixes not governed by CTMs, which then have adjunct status in the sentence.10

These cases are not complement clauses sensu proprio (although they must often
be translated into English as complement clauses), but other embedded nominal
clauses with various syntactic functions. I consider these cases equivalent to, but not
identical with complement clauses, as they behave similarly. Theywill be included in
the discussion in this article but pointed out as special cases. The verbal nouns in
these clauses function as inflectional nominalizers with a functional scope that
ranges beyond that of prototypical complementizers. Thus, complementation is a
frequent function of Turkish verbal nouns, but it is not the only one.

In the opposition finite versus non-finite, the term finite will be used for the
capacity of an item to form predicates of independent sentences, while the term
non-finite will be used to designate the absence of this capacity. In this respect,
Turkish markers such as -Iyor, -sIn, and -DI are unambiguously finite markers, while
markers such as -mA, -DIK and -(y)Iş are unambiguously non-finite markers.11 There

8 Cf., e.g., Poppe (1954) and Deny et al. (1959).
9 If we conceptualize nominal predicates as arguments of a copula, wemay classify nominal clauses
in the predicate slot with complement clauses. However, the copula may be – and often is – zero in
Turkish.
10 These cases of arbitrary adjunction must be distinguished from grammaticalized converbs
containing a verbal noun and a case suffix and/or a postposition, such as -DIKtAn sonra ‘after’, -(y)
AcAğInA ‘instead of’, -DIğInda ‘when’. These are conventionalized items as they display a semantic
development and the VN segment is not replaceable in a straightforward way.
11 This view is different from Kornfilt’s (2007), who uses different criteria (“propositional inde-
pendence”, Kornfilt 2007: 305) in the context of Nikolaeva’s volume, but it conforms to Kornfilt’s
earlier use of the term (1997: 366). Like any noun and adjective, verbal nouns and verbal adjectives
(participles) may occur in the predicate slot of a Turkish sentence, but they maintain their nominal
and adjectival character then. Examples: Hatırla-mak gördüğünü bil-mek-tir. Bil-mek, gördüğünü
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are items in Turkish that may be either finite or non-finite, where the concrete status
is determined by the paradigm to which it belongs (e.g., the 1.SG.FUT item -(y)AcAğIm
may be a verbal noun, participle [=non-finite] or finite form, while the forms of -(y)
AcAK inflected for other persons are unambiguous in this respect, e.g. 2.SG.FUT -(y)
AcAğIn [non-finite] vs. -(y)AcAksIn [finite]).12

I will use the term proposition to designate an abstract truthbearer, i.e., a covert
pragmatic entity that need not be immediately formally identifiable but can be
retrieved from an utterance (“coercion”, Boye 2012, see Example (3) below; cf.
Rentzsch 2015: 18–20). Propositions can be evaluated as true or false, certainly, likely
or unlikely true, etc. Contrastingly, the opposition factual versus non-factual will be
reserved in this article for semantic qualities encoded by morphological means. In
other words, factuality as understood here is directly associated with a form. Thus, it
can be said that the Turkish nominalizer -DIK encodes the feature [+factual], while
the nominalizer -mA is [−factual] (see, among other things, Kornfilt [2007: 315]; Csató
[2010: 114, 116–117] uses the terms assertive versus non-assertive in more or less the
same sense; compare also the factive versus action distinction by Lees [1965: 115], and
the fact versus act distinction by van Schaaik [1999: 90–91]).

The relationship between factuality and the proposition, as distinguished in
this article, needs some explanation. Propositions can be said to be true or false, and
they can be evaluated for their truth value less straightforwardly, e.g., unlikely
true, likely true, certain, etc. If a proposition is (said to be) true, it is presented as a
fact. On the other hand, while propositions, i.e. abstract truthbearers, are covert,
i.e., hidden within an utterance but retrievable by pragmatic means,13 there are also
items which encode factuality in their semantics, such as the above-mentioned
nominalizer -DIK. Other, paradigmatically contrasting items, may be lacking this
feature, thus representing the negative value in an opposition [±factual]. This does
not mean that [−factual] items necessarily deny factuality.14

hatirla-mak-tır. Gör-mek, hatırlamadan bil-mek-tir ‘Remembering is knowing what you have seen.
Knowing is remembering what you have seen. Seeing is knowing without remembering’ (Pamuk
2000 [1998]: 91–92) [verbal noun both in the subject and the predicate slots]; [Y]ıkıntılardan pitoresk
tatlar çıkar-an-lar bu yerlere dışarıdan gid-en-lerdir ‘Those who enjoy the picturesqueness of the
ruins are those who go to these places from the outside’ (Pamuk 2004 [2003]: 242) [participle in
predicate slot].
12 Likewise, the item -mIş is a participle when it enters a paradigmatic relationship with (i.e., can be
replaced by) other participles such as -(y)An, and a finite form when it enters a paradigmatic
relationship with other finite items such as -Iyor and -DI.
13 A similar wording is used in Rentzsch (2015: 18).
14 See below, Example (9).
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The intricate relationship between propositions and factuality in Turkish is
illustrated in the following examples. In (1), the SoA15 <reading the book> is presented
as a possibility (in the non-terminological, general sense, i.e., an act in van Schaaik’s
[1999] use of the term rather than a fact); hence it is formally marked by the nomi-
nalizer -mA with the semantic value [−factual]:

(1) Kitab-ı oku-ma-yı unut-tu-m.
book-ACC read-VN-ACC forget-PRET-1SG
‘I forgot to read the book.’

Conversely, in the following example, the reading of the book is presented as a fact
andmarked thus by the factual marker -DIK. At the same time, the sentence includes
a proposition <I have read the book> (which can be said to be either true or false).

(2) Kitab-ı oku-duğ-um-u unut-tu-m.
book-ACC read-VN-POSS1-ACC forget-PRET-1SG
‘I forgot that I had read the book.’

On the other hand, the following construction, although using the non-factual verbal
noun -mA, also includes the proposition <I have read the book>, which is not encoded
semantically, i.e., in terms of a direct form-meaning relationship, but can be
retrieved from the utterance by pragmatic means.

(3) Kitab-ı oku-ma-m-a rağmen
book-ACC read-VN-POSS1-DAT in.spite.of
‘Although I (have) read the book’

Example (3) shows that the use of a [−factual] item does not deny the notion of
factuality, it just does not actively mark it (privative opposition).16 The notion of
proposition, on the other hand, is not necessarily directly associated with formal
marking at all: from Example (3), the proposition <I have read the book> can be
retrieved.

15 The term SoA (state of affairs) is used in the present study in away similar to Dik’s (1997: 51); inmy
own words, in terms of a situation encoded by linguistic means, not including aspectual viewpoint,
temporal location, and epistemic or evidential evaluation.
16 The use of a [−factual] VN in Turkish in this construction has historical reasons. The postposition
rağmen (like synonymous karşın) “governs” the VN -mA in the DAT in Turkish, not the VN -DIK. The fact
that there is no theoretical or principal constraint that eliminates factual items from concessive
constructions can be seen from the alternative Turkish construction -DIğI halde, also translated with
‘although’, which includes the [+factual] VN -DIK, as well as English constructions although I have
read the book [+factual] versus despite my reading the book [−factual]. – There are also CTMs in
Turkish which allow selection of either VN without a conspicuous semantic difference (see van
Schaaik 1999: 96).
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3 The system of verbal nouns in Turkish

In Turkish, clausal complements aremost commonly constructed bymeans of verbal
nouns, i.e., inflectional nominalizers which then function as bound complementi-
zers. These inflectional markers are suffixed to the stem of the predicate of the
complement clause and produce nominal forms that accept possessive suffixes, case
suffixes, etc. Consequently, this kind of complement clause is essentially a complex
nominal phrase, involving at least a predicate, usually represented by a verb stem,17

which is nominalized by an inflectional suffix, here labelled verbal noun, and
potential arguments such as subject, direct and indirect objects, as well as adjuncts.
The nominal clause can basically enter any nominal slot within the syntagma,
including argument slots and also the predicate slot, as Turkish permits nominal
predicates. Those nominal clauses that occur in the predicate slot of the matrix
sentence, as well as case-marked nominal clauses that are not governed by a CTM,
are not complement clauses in the proper sense (see above, Section 2).

Examples of a simple and a complex nominal clause in object position are given
in (4) and (5), respectively. As can be seen from Example (5), the complement clause
may contain further subordinate clauses, in the present case three adverbial clauses.
Example (6) demonstrates that clausal complementation is potentially recursive,
i.e., a complement clause may contain further complement clauses.18

(4) [Biraz geç kal-dığ-ım-ı] anla-dı-m.
a.bit late remain-VN-POSS1-ACC understand-PRET-1SG
‘I understood [that I was a bit late].’
(Atay 2000 [1972]: 416)

(5) Galip, [her şey-in kırk yıl önce Celâl burada
NP every thing-GEN 40 year before NP here
anne-si=yle otur-ur=ken, yirmi beş yıl önce yeni
mother-POSS3=with live-IPFV=ADV 25 year before new
bir gazeteci olarak bu ev-de yaşa-r=ken
ART reporter as DEM house-LOC live-IPFV=ADV
düzenle-n-diğ-i gibi düzenlen-diğ-in-i]
arrange-PASS-VN-POSS3 as arrange-PASS-VN-POSS3-ACC

17 In the case of nominal predicates (nouns and adjectives), there is a carrier auxiliary ol-, as a lexical
verb literally ‘to become, to be’, which accepts the relevant verbal noun. This element can be seen in
several examples in this paper. On carrier auxiliaries in Functional Grammar, see Dik (1997: 199). On
Turkish ol- with the marker -(y)Iş, see van Schaaik (2020: 693–695).
18 Embedded nominal clauses are given in square brackets in this paper.
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bir kere daha korku=yla anla-dı.
one time more horror=with understand-PRET
‘Galip understood oncemore with horror [that everything was arranged as it
had been arranged forty years ago while Celâl was staying here with his
mother, and twenty-five years ago while he was living in this house as a
freshman journalist].’
(Pamuk 2004 [1990]: 233)

(6) Nermin, hafifçe baş-ın-ı kaldır-ıp,
NP slightly head-POSS3-ACC raise-CVB
[[[sevin-diğ-in-i] gizle-diğ-in-i] belirt-mek] iste-yen
be.glad-VN-POSS3-ACC conceal-VN-POSS3-ACC clarify-VN want-PTCP
bir bakış=la “Başka türlü ol-abil-ir mi?” de-di.
ART glance=with other kind be/come-POT-PRES.3 Q say-PRET
‘Nermin raised her head slightly and said with a glance which was meant [to
clarify [that she was hiding [that she was glad]]]: “Could it be different?”’
(Atay 2000 [1972]: 49)19

There are also “free”20 complementizers in Modern Standard Turkish such as
postponed diye, originally a converb (“gerund”) from the verb demek ‘to say’, with
quotative and other functions (Example (7)), or the particle ki, copied from Persian,
one of the functions of which is to introducefinite complement clauses (Example (8)).
These items shall not be considered in this article, but one example each shall be
given for the sake of completeness (cf., e.g., Csató 2010: 108–110; Deny 1921: 848–850,
915–917; Johanson 1975: 105–106; Kornfilt 1997: 439–440, 443).

(7) “İstanbul-da öyle sıcak gün gör-ül-me-mişti,” diye
NP-LOC so hot day see-PASS-NEG-PLPRF.3 QUOT

anlat-ma-ya başla-dı-m.
tell-VN-DAT begin-PRET-1SG
‘I began to tell: “In Istanbul, such a hot day had never been experienced
before.”’
(Sönmez 2017 [2015]: 13)

19 In Example (6), belirtmek ‘to clarify’ is object complement to iste- ‘towant’, gizlediğini ‘that shewas
hiding’ is object complement to belirt- ‘to clarify’, and sevindiğini ‘that she was glad’ is object com-
plement to gizle- ‘to hide’. İste- ‘to want’ governs the non-factual VN -mAK in Turkish. – Note that all
complement clauses in this example form part of another subordinate (attributive) clause, the
predicate of which is isteyen ‘wanting’.
20 I put this adjective into quotation marks as both items are enclitics and thus by no means totally
free. However, they correspond to the widespread conception of “words” and “particles” with
complementizer function.
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(8) Fakat sonra anla-dı-m ki, [mesele Kenan-ın
but later understand-PRET-1SG COMP problem NP-GEN
zengin ol-ma-sın-da değil, ruh-un-da].
rich be/come-VN-POSS3-LOC NEG soul-POSS3-LOC
‘But later I understood [that the problem is not in Kenan’s being rich, but in
his mind].’
(Ümit 2003: 50)

The most frequent verbal noun markers that can assume complementizer function
in Turkish are -DIK, -(y)AcAK, and -mA. These items can be considered members of
the Turkish paradigm of verbal nouns. The difference between -DIK and -mA can be
characterized as factual versus non-factual (see above, Section 2). This terminology
can be translated in functional terms to the effect that -DIK forms proposition-type
complement clauses, while -mA forms SoA-type complement clauses. Both verbal
nouns occur in the following example, in which the first nominal clause functions as
the subject argument to the predicate belli ‘obvious’, while the second nominal clause
does not function as a complement, but as an adjunct. Although the syntactic status of
the twonominal clauseswithin thematrix sentence is different, the two verbal nouns
can be compared on a semantic level.

(9) [Zengin düğün-ü ol-duğ-u] [ye-dik-ler-im-in
rich wedding-POSS3SG be/come-VN-POSS3 eat-PTCP-PL-POSS1SG-GEN
taze ol-ma-sın-dan] belli=ydi.
fresh be/come-VN-POSS3-ABL obvious=PST
‘[The fact that this was a wedding of rich people] was obvious [from the
freshness of the things which I was eating] (literally: “from my eaten things’
being fresh”).’
(Demirtaş 2019: 36)

Note that in the second half of this example -mA does not deny the factuality of the
SoA, it just does not encode the feature [+factual] (see above, Section 2). On the
contrary, we must assume that the food is actually fresh. The use of the [−factual]
verbal nounmust probably be explainedwith the contrast to the corresponding form
with -DIK, ol-duğ-undan, whichwould convey ameaning of causality (‘because it was
fresh’).

-mA has a mainly combinational variant -mAK, which occurs with the locative
and ablative cases as well as in unmarked form, while according to contemporary
Turkish spelling rules -mA is used with the genitive, accusative, and dative. Locative
and ablative can combine with either -mAK or -mA. In those positions where both
items can occur, constructions with -mA are said to be “less abstract inmeaning than
those formed with -mAK” (Göksel and Kerslake 2005: 418).
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It is important to note that the selection of either -DIK or -mA is in many cases,
although not always, governed by the CTM. For example, belli ‘clear’ and kesin
‘certain’ select -DIK,21 while muhtemel ‘probable’, rağmen ‘in spite of’ or lazım
‘necessary’ select -mA. Some combinational issues of this nature have been
described by Csató (2010) and van Schaaik (2014, 2020: 603–631). The combinational
rules can in part be explained from the semantic design of the CTM, but historical
developments – conventionalization and grammaticalization – play a role as well.

The third common verbal noun, -(y)AcAK, has a prospective meaning. Like -DIK,
it forms propositional-type complement clauses as in (10).

(10) Ama [on-dan ne iste-diğ-im-i hemen
but s/he-ABL what want-VN-POSS1SG-ACC immediately
söyle-yeme-yeceğ-im-i] de anla-dı-m.
tell-NEG.POT-VN-POSS1SG-ACC too understand-PRET-1SG
‘But I also understood [that I would not be able to tell him immediately what
I wanted from him].’
(Pamuk 2018 [2008]: 128)

The verbal noun -(y)AcAK will not be dealt with in this article, while -DIK and
-mAwill be considered for the sake of comparisonwith -(y)Iş. There are further VNs
in Turkish with a less prominent position in the verbal noun paradigm such as -(y)
AsI, -(V)rlIK, -(mA)mAzlIK, -mIşlIK, and -mAklIK (cf., e.g., Rentzsch 2016: 62–64).
These will be left out here as they do not contribute significantly to the establish-
ment of the status of -(y)Iş in the verbal noun paradigm.

4 The functions of -(y)Iş in Modern Standard
Turkish

-(y)Iş is a frequentword formation suffix in Turkish that formsDVNswith concrete or
abstract semantics such as

(11) giriş ‘entry’ (gir- ‘to enter)
çıkış ‘exit’ (çık- ‘to go out’)
yürüyüş ‘walk’ (yürü- ‘to walk’)

21 An example with belli is Canım, keyfinin kaç-tığ-ı o kadar belli ki ‘Darling, it is so obvious that you
are annoyed’ (Pamuk 2018 [2008]: 126). Note that yediklerimin taze ol-ma-sın-dan in Example (9) is not
complement of belli but adjunct. The complement is zengin düğünü ol-duğ-u ‘[it was clear] that this
was a wedding of rich people’.
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bekleyiş ‘wait’ (bekle- ‘to wait’)
iniş ‘descent’ (in- ‘to descend’)
anlayış ‘understanding’ (anla- ‘to understand’)
görüş ‘view’ (gör- ‘to see’)

Another prominentmeaning of nominal derivations in -(y)Iş in Turkish is themanner
in which the action is performed, e.g.,

(12) giyiniş ‘the way of dressing’ (giyin- ‘to dress’)
duruş ‘the manner of standing’ (dur- ‘to stand’)
(cf., e.g., Gencan 1975: 213–214; Göksel and Kerslake 2005: 428)

There are ambiguous cases; e.g., it can be debated whether gülümseyiş (from
gülümse- ‘to smile’) signifies ‘the way of smiling’ (i.e., the manner) or just ‘the smile’
(i.e. the abstract noun). It can convey either meaning, the appropriate reading being
retrieved from the context. Similarly, it can be argued that anlayış and görüş in
(11) are not just plain abstract nouns but also encode or imply manner (‘way of
understanding’, ‘manner of seeing’). The context-dependence of the readings of the
item -(y)Iş is elucidated by the following examples by Gencan (1975: 214).

(13) Gene yağ-ış başla-dı.
again rain-YIŞ begin-PRET
‘The rain started again.’

(14) Yağmur-un dün-kü yağ-ış-ın-a
rain-GEN yesterday-ATTR rain-YIŞ-POSS3-DAT
dikkat et-ti-niz mi?
pay.attention-PRET-2PL Q

‘Did you notice how it rained yesterday?’

Yağış in Example (13) is a plain, concrete noun without any manner implications
while in (14), the formally identical item yağış obtains a clear manner reading.

The items in (11)–(13) above are plain nouns which do not even designate an SoA
as they stand. They can be said to be “nominal” in that they do not normally preserve
the government features of the corresponding verb stems. Contrastingly, Example
(14) already typifies a usage of -(y)Iş which transcends the function of a plain noun
(see below).

The derivational function of -(y)Iş is historically old; for its cognate, -(X)š, it is
documented since the Old Turkic era (8th–12th century), where, according to Erdal
(1991: 266), it is mostly used to form abstract nouns (such as ėniš ‘descent’ from ėn- ‘to
descend’; Erdal 1991: 269) but may also be used to form concrete nouns (such as adrïš
‘fork of a road’ from adïr- ‘to separate’; Erdal 1991: 265).
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Apart from the derivational function of -(y)Iş, Modern Standard Turkish has
developed inflectional uses of this item, capable of forming nominal clauses,
including complement clauses, like -mA, -DIK, and -(y)AcAK, but described as “more
restricted in its functions” by Göksel and Kerslake (2005: 427–430; cf. van Schaaik
1999: 103–104). Inflectional uses of -(y)Iş are said in the literature either to expresses
the manner in which the action is performed (like the DNVs in Example (12) above;
see Erdal 1998: 57), or a single instance of an event, a usage which makes the event
countable (Göksel and Kerslake 2005: 428; van Schaaik 1999: 100; cf. Erdal 1998: 58).
Differently from the lexicalized derivations mentioned before, these formations are
fully productive and can be formed from every verb stem (Erdal 1998: 54). As already
mentioned, formally identical items may serve either as derivational markers
(DVNs) or as inflectional markers (VNs), and the function becomes clear from the
specific context in which the item occurs. The manner reading can be seen in the
following example:

(15) [Gül-er=ken utan-ma-yış-ı=yla] Şükran-a
laugh-IPFV=ADV be.ashamed-NEG-YIŞ-POSS3=with NP-DAT
hiç benze-me-yen bu kız-a âşık ol-acak=ken
at.all resemble-NEG-PTCP DEM girl-DAT fall.in.love-PRO=ADV
‘While he was just about to fall in love with this girl, which was completely
unlike Şükran [in the way how she was not ashamed when she laughed]’
(Tunç 2014: 177)

In Example (15), it is not feasible to analyze utanmayış as a lexicalized noun as it is
modified by an adverbial clause (gülerken).

Contrastingly, the countable instance reading is typified by the following two
examples, which include the attributive modifiers ilk ‘first’ and son ‘last’,
respectively:

(16) Bu [benim ilk âşık ol-uş-um] değil=di.
DEM my first fall.in.love-YIŞ-POSS1SG NEG=PST
Üniversite-de=yken de âşık ol-muştu-m bir defa.
university-LOC=ADV too fall.in.love-PLPRF-1SG once
‘This was not [the first time I was falling in love]. I had fallen in love once
while I was at the university.’
(Demirtaş 2019: 51)

(17) Bu [benim on-u son gör-üş-üm]!
DEM my s/he-ACC last see-YIŞ-POSS1SG
‘This is the last time I see her!’
(Pamuk 2018 [2008]: 235)
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In Example (15), -(y)Iş forms part of an adjunct, while in Example (16)–(17) it forms
part of the predicate. Hence, these examples do not typify complement clauses sensu
stricto, but other types of embedded nominal clauses.

However, there are also occurrences of -(y)Iş as an inflectional marker that
cannot be explained in terms of manner or countable events, and which are
difficult to describe. These occurrences seem to be capable of occurring in any
nominal slot within the syntagma and thus cover the full range of sentence-internal
combinational possibilities of Turkish nominal clauses, like nominal clauses with
-mA and -DIK. Note that, different from how-clauses in English, Turkish -(y)Iş-
clausesmay occur in positions not assigned case (cf. Legate 2010: 124).22 An example
for a -(y)Iş-clause in the subject slot:

(18) [Herkes-in bir iş-i ol-uş-u] tuhaf=tı.
everybody-GEN ART work-POSS3 be/come-YIŞ-POSS3 strange=PST
‘It was strange [that everybody had an occupation].’
(Atılgan 2019 [1959]: 63)23

An example of a -(y)Iş-clause in the predicative noun slot (cf. Example [25] below):

(19) Asıl sorun [bazı şey-ler-i yanlış
actual problem some thing-PL-ACC wrong
anlı-yor ol-uş-umuz].
understand-PROG be/come-YIŞ-POSS1PL
‘The actual problem is [that we are misunderstanding some things].’
(Gülsoy 2019: 175)

Example (18) can be analyzed as a complement clause with the predicate tuhaf
‘strange’ as CTM, while Example (19) is a nominal clause that functions as a pred-
icate. The constructions in Examples (18) and (19), which do not demonstrate any
conspicuous reading in terms of manner or of countable instances, seem to be
“optional” in a sense that -(y)Iş can be interchanged either by -mA or by -DIK. This
fact has been noted and supported by examples by Karakoç and Herkenrath (2016),
whose contribution has its own section on -(y)Iş (2016: 641–646), with a quite
detailed discussion of the qualities that distinguish -(y)Iş from -mA and -DIK. While
both Erdal (1998) and Karakoç and Herkenrath (2016) study the VN uses of -(y)Iş in
detail, they differ in their findings. Erdal considers the item a “factive imperfective”
VN “clearly linked to topicalization” (1998: 63), whereas Karakoç andHerkenrath do
not accept the value of factivity and imperfectivity (2016: 642) but contend that the

22 In other words, in the unmarked case or “nominative”.
23 On oluş and olmayış cf. van Schaaik (2020: 693–695).
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item encodes a “direct reference to the inner process of an action” (2016: 643, 645)
“without reference to the knowledge about it” (2016: 642).

The function of -(y)Iş in the Turkish system of verbal nouns will be re-
investigated in the subsequent section, and the opinions about this item will be
discussed in light of the findings presented there.

5 The function of -(y)Iş within the Turkish system
of verbal nouns

The function of a grammatical item can only be fully understood in contrast to
competing items, in other words, from the oppositions that are realized within a
given paradigm. In this section, occurrences of -(y)Iş in primary sources will be
investigated, and their exchangeability with the factual VN -DIK and the non-
factual VN -mA will be tested (commutation test). It will turn out that in nearly all
instances, -(y)Iş can be replaced either by -mA or by -DIK, or sometimes by both.24

-mA and -DIK, on the other hand, are mutually less liberally interchangeable and, if
they can be replaced by the other item, usually produce highly different semantic
readings.25 Thus, -(y)Iş has not (yet?) become an obligatory member of the Turkish
VN paradigm.26 On the other hand, native speakers of Turkish confirm that certain
differences in meaning can be perceived when -(y)Iş is replaced by one of the other
items, although the semantic difference seems to be difficult to grasp.

Let us first consider two examples in which -(y)Iş can be replaced by the non-
factual VN -mA, but not by the factual VN -DIK:

(20) Acele-si yok=tu. [Gün-ler-in dolu dolu
hurry-POSS3 absent=PST day-PL-GEN full full
ol-uş-u (ol-ma-sı/*ol-duğ-u)] iyi=ydi.
be/come-VN-POSS3 good=PST
‘Hewas not in a hurry. It was good [that the dayswerefilledwith activities].’
(Atılgan 2019 [1959]: 68)

The CTM iyi ‘good’ conventionally governs -mA, not -DIK, in Turkish (Csató 2010: 117).
Thus, in the present example, -(y)Iş enters a slot where otherwise a non-factual VN

24 “Overlapping uses” of -(y)Iş, -mA, and -DIK have earlier been noted by Göksel and Kerslake (2005:
428–429) and are also mentioned by the other authors who deal with the VN function of -(y)Iş.
25 Except with emotive CTMs, see van Schaaik (1999: 96, 2020: 617).
26 This essentially means that the core members of the paradigm, -mA(K), -DIK, and -(y)AcAK,
possess clear-cut semantic profiles and form systematic oppositions, while the semantic profile of
-(y)Iş is (still) “fuzzy”.
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would be expected. However, neither -(y)Iş nor -mA deny the factuality of the
complement clause: On the contrary, the days’ beingfilledwith activities is presented
as a reality.27What -(y)Iş and -mAhave in common is that in the present structure, the
SoA is highlighted, not the proposition.

(21) Bazen saygı-ya benze-yen bir ifade ol-uyor
sometimes respect-DAT resemble-PTCP ART expression be/come-PRES
yüz-ün-de, çoğu zaman [hiçbir şey anla-mı-yor
face-POSS3-LOC often nothing.at.all understand-NEG-PROG
ol-uş-un (ol-ma-nın/*ol-duğ-un-un)] acıklı boşluğ-u.
be/come-VN-GEN sad emptiness-POSS3
‘Sometimes an expression resembling respect appears on his face, but often
the sad emptiness [of not understanding anything].’
(Tunç 2014: 157)

Example (21) is especially intricate as the complement clause formally functions
as a possessor which is governed by a possessee, in the present case boşluk
‘emptiness’. Possessees are a special case of CTMs and may, in principle, govern
either complement clauses with the non-factual VN -mA, as the alternative in
Example (21), or complement clauses with the factual VN -DIK.28 Differently from iyi
in Example (20), the selection of the verbal noun thus cannot be motivated by
conventionalized government rules of the CTM. Clearly, the choice of the VN must
be determined by purely semantical properties here. In Example (21), -(y)Iş and its
possible alternative -mA do not assign factuality to the complement clause, but they
do not inhibit the interpretation p is true for p = <the concrete person that is being
talked about in this context is not understanding anything>. At the same time, the
example sentence is not about a concrete situation, but about a type of emptiness
characterized by <not understanding anything>, which is more suitable for
encoding by a [−factual] complementizer.

Contrastingly, in (22), -(y)Iş can be replaced by the factual VN -DIK:

(22) Gece vedalaş-ma-ya fırsat ol-ma-dı.
night say.farewell-VN-DAT opportunity be/come-NEG-PRET
[İbrahim-in tekne-sin-den on-lar-ı izle-yiş-in-i (izle-diğ-in-i/*izle-me-sin-i),
NP-GEN boat-POSS3-ABL s/he-PL-ACC watch-VN-POSS3-ACC

27 Compare Example (9) above, in which ol-ma-sın-dan could be replaced by ol-uş-un-dan.
28 An example of a nominal possessee governing a complement clause in -DIK is [Bu açıklamanın,
değil dinleyenler için, benim için bile fazla soyut ol-duğ-un-un] fark-ın-da-yım ‘I am aware of the fact
[that this explanation is too abstract not only for those who listen but also for myself]’ (Atay 2000
[1972]: 41), with the CTM fark ‘awareness’.
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Ömer=le iki-sin-in tepe-ye
NP=with two-POSS3-GEN hill-DAT
tırman-ış-ların-ı (tırman-dığ-ın-ı/*tırman-ma-sın-ı)]
climb-VN-POSS3PL-ACC
düşün-üyor, Ömer-in el-in-de-ki fener-in
think-PRES NP-GEN hand-POSS3-LOC-ATTR torch-GEN
ışığ-ın-da kaynaş-an pervane-ler-i gör-üyor hâlâ.
light-POSS3-LOC swarm-PTCP moth-PL-ACC see-PRES still
‘In the night therewas no opportunity to say farewell. She thinks about [how
İbrahim watched them from the boat and how she climbed the hill with
Ömer], she still sees the moths swarming around the torch in Ömer’s hand.’
(Kuyaş 2016 [2011]: 437)

Note that in this example, izleyiş and tırmanış do not designate ‘the manner of
watching’ and ‘the manner of climbing’, but the concrete event of watching and
climbing;29 nonetheless it is appropriate to translate these instances into English
with a how-clause (cf. van Schaaik 1999: 100). Replacement with -mA is not possible
in this example. -(y)Iş can be replaced by -DIK, but then the sentence – or more
precisely: the CTM – acquires a modified reading: ‘She thinks [that İbrahim watched
them and that she climbed the hill with Ömer].’ In other words, the CTM düşün-
combined with -(y)Işmeans ‘to think about’, while with -DIK it means ‘to think that’,
with an epistemic meaning component, which results from the marked factuality of
-DIK and its faculty for forming propositional-type complement clauses.30 This
behaviour of -(y)Iş is well reconcilablewith Karakoç andHerkenrath’s analysis of the
item in terms of “a direct reference to [the] process of an action without reference to
the knowledge about it” (2016: 642).

The fact that -(y)Iş can be replaced sometimes by -mA, sometimes by -DIK, might
lead to the idea that -(y)Iş is both factual and non-factual, an assumption which is, of
course, hardly possible. Rather, it must be the case that the semantic value of -(y)Iş
allows interpretation in terms of factuality and non-factuality, depending on the
context. In this respect, -(y)Iş sides with -mA, which is [−factual] but does not
necessarily exclude factual readings, while -DIK, positively marked for factuality,
regularly produces a propositional reading.

In some instances, -(y)Iş can be replaced both by -mA and by -DIK. These are
the most interesting and complex cases, as the semantic differences between these
optionsmay bemore or less obvious. Native informants tend to be able to say that the

29 This reading is also observed with perception verb CTMs: “bir eylem, olay veya durumun somut
algısı” [‘concrete perception of an activity, event or state’], Coşkun (2019: 20).
30 Düşün- can also combine with the non-factual VN -mA, with the meaning ‘to intend’.
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choice of this and that VN is possible, acceptable, or “good”, but often cannot explain
the precise difference. This issue needs more investigation with a large number of
informants and carefully selected examples.31 Here, only preliminary results can
be presented on the basis of Examples (23)–(25); a detailed study of the semantic
subtleties is still to be done and must probably take into account the transitionary
nature of the status of -(y)Iş.

(23) Belki sana anlat-tığ-ım o kız-a üç
perhaps you.DAT tell-PTCP-POSS1SG DEM girl-DAT 3
ay dayan-abil-me-m [mavi göz-lü
month endure-POT-VN-POSS1SG blue eye-DNN
ol-uş-un-dan=dı (ol-ma-sın-dan=dı/ol-duğ-un-dan=dı)]. Bil-mi-yor-um.
be/come-VN-POSS3-ABL=PST know-NEG-PRES-1SG
‘Perhaps the fact that I could endure that girl which I had told you about for
three months is [due to the fact that she had blue eyes]. I don’t know.’
(Atılgan 2019 [1959]: 150)

In this example, the semantic implications of the selected verbal nouns are not very
clear. It seems that ol-duğ-undan puts emphasis on the reason of being able to endure
the girl,32 while ol-uş-undan and ol-ma-sından rather focus on the feature of being
blue-eyed itself (i.e., the SoA). The reason is encoded in the ablative case suffix -DAn,
but the selection of the verbal noun -DIK seems to shift the focus from the event
(or the property) to the reason. Ol-uş-undan, on the other hand, seems to shift the
focus to the girl’s specific property of being blue-eyed, although the difference from
ol-ma-sından is difficult to grasp. Note that in this example, the nominal clause
occupies the predicate slot in the sentence, as opposed to the following example, in
which it enters the subject slot:

(24) Derken [Ayhan-ın Samsun-a gid-ip gel-iş-i (gel-me-si/gel-diğ-i),
just.then NP-GEN NP-DAT go-CVB come-VN-POSS3
ortadan kaybol-uş-u (kaybol-ma-sı/kaybol-duğ-u)] konuş-ul-du.
disappear-VN-POSS3 talk-PASS-PRET
‘Just then [Ayhan’s travel to Samsun and his disappearance] was discussed.’
(Kuyaş 2016 [2011]: 206)

In (24), the variant with -mA implies that the pure event of traveling and dis-
appearing is talked about, a reading which corresponds to an SoA-type complement
clause, while the variant with -DIK implies that the fact of Ayhan’s traveling and

31 An interesting small-scale experiment with a similar intention is described in van Schaaik (1999:
116).
32 Compare the remark on Example (9) above.
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disappearance is discussed, a reading that corresponds to a propositional-type
complement clause. The variant with -(y)Iş implies that the whatabouts and
whereabouts of Ayhan’s traveling and disappearance are discussed, in other words,
not themanner of traveling and disappearance, but the concrete circumstances of the
event.33 The last example is an extended version of Example (19) above (the nominal
clause is in the predicate slot):

(25) Her şey-i yanlış anlı-yor ol-sa-k
every thing-ACC wrong understand-PROG be/come-COND-1PL
o kadar büyük sorun ol-maz=dı bence.
so big problem be/come-NEG.IPFV=PST according.to.me
Asıl sorun [bazı şey-ler-i yanlış
actual problem some thing-PL-ACC wrong
anlı-yor ol-uş-umuz (ol-ma-mız/ol-duğ-umuz)].
understand-PROG be/come-VN-POSS1PL
Bazı şey-ler-i. Ama hangi şey-ler-i?
some thing-PL-ACC but which thing-PL-ACC
‘If we would misunderstand everything it wouldn’t be too much of a
problem, I think. The actual problem is [that we aremisunderstanding some
things]. Some things. But which things?’
(Gülsoy 2019: 175)

In this example, according to informants, the variant with -DIK signifies that the
problem lies in the fact that we misunderstand some things, while in the variant
with -mA, the event of misunderstanding itself is focused on. The variant with -(y)Iş,
which appears in the original text, seems to imply that the problem lies in the
character of the concrete event. The semantic subtleties are not immediately obvious,
but a difference can be perceived. Example (25) is also a counterexample to Erdal’s
claim that -(y)Iş is “clearly linked to topicalization” (Erdal 1998: 63), as -(y)Iş forms
part of the comment.

So, how can the complementizer uses of -(y)Iş and its related functions in
nominal clauses be analyzed, to be more precise, those instances that can neither be
explained in terms ofmanner in a narrow sense nor in terms of countable events? The
main opinions about -(y)Iş in literature – factive imperfective (Erdal 1998), single
instance of an event (Göksel and Kerslake 2005; van Schaaik 1999), direct reference to
the inner process of an action (Karakoç and Herkenrath 2016) – can all be supported
by some of the examples cited but do not seem to account for all readings: How can

33 The reading of Example (24) implies reference to the internal structure of the event, a notion
compatible with the interpretation of -(y)Iş in terms of imperfective (Erdal 1998) or inner process
(Karakoç and Herkenrath 2016).
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“being blue-eyed” (Example (23)) be reconciledwith imperfectivity or reference to an
inner process? Is “misunderstanding some things” (Example [25]) a single instance of
an event?

It is obvious that factuality itself, which is the distinctive criterion in the
opposition between -DIK and -mA, is not coded per se in the semantics of -(y)Iş,
otherwise, replacement with -mA, like in Examples (20)–(21), would be impossible.
Thus, the semantic value of -(y)Iş is [−factual.] On the other hand, -(y)Iş (like -mA)
allows readings in terms of proposition or SoA, depending on the context; this is why
-(y)Iş is interchangeable with both -mA and -DIK in Examples (23)–(25). -DIK with its
semantic value [+factual], on the other hand, regularly evokes propositional
readings.

The examples presented in this study support the following claims:
– -(y)Iş as an inflectional marker forms SoA-type nominal clauses.
– -(y)Iş does not assign marked factuality.
– -(y)Işdoes not deny the notion of factuality. Thus, like -mA, it represents the value

[−factual] in a privative opposition to [+factual].34 In other words, -(y)Iş (like
-mA) represents either non-factuality or the neutral value in the opposition
[±factual] and may produce factual readings in suitable contexts.

– A suitable context provided, a proposition can be retrieved from a nominal
clause marked with -(y)Iş (“coercion”, Boye 2012).

– -(y)Iş itself does not encode a positive viewpoint aspect value, thus it is princi-
pally combinable with aspect markers such as the progressive in Examples (21)
and (25). This feature is shared with -mA and -DIK.

– Differently from -mA, -(y)Iş is semantically more focused on the character (type)
of the SoA or on concrete circumstances, a quality which, a suitable context
provided, may produce readings in terms of an internal process, while -mA
focuses on the SoA as such, without special attention to its character. This quality
of -(y)Iş is related to the manner reading of the DVN.

Thus, the verbal noun -(y)Iş forms SoA-type nominal clauseswhich are [−factual] and
present the character or the concrete circumstances of an event. Depending on the
content of the SoA itself and its context, the falling of rain (Example (14)), not being
ashamed while laughing (Example (15)), falling in love (Example (16)), everybody’s
having an occupation (Example (18)), misunderstanding some things (Example (19)/
(25)), Ibrahim’s watching somebody from the boat (Example (22)), etc., may be
interpreted more or less in terms of (i) manner, (ii) whatabouts and whereabouts,
and (iii) concrete circumstances.

34 See, again, the explanation underneath Example (3) above.
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These claims can be reconciled with the opinions in literature as follows:
Events envisaged with their concrete circumstances are potentially countable, a
fact that corresponds to one of the generally accepted usages of this item, which
often co-occurs with expressions denoting first, last, or every. They are performed
in a specific way, which agrees with the widespread manner reading. They are
often presented as actually valid, or as representing valid types, which allows
reading as a fact and interpretation in terms of a proposition. But they can also be
talked about with their nature and character, a possibility that allows interpreta-
tion in terms of an SoA. The proposal is thus that -(y)Iş in its use as a verbal noun is
non-factual and encodes the character or circumstances connected to an event (or a
state or a quality), with context-specific readings covering the range demonstrated
in this article, and in literature. The vacillating use of -(y)Iş can be motivated by the
fact that it is an emerging inflectional marker and not yet fully paradigmatized in
contrast to other, more widely used verbal nouns, such as -mA, -DIK, and -(y)AcAK.
Its nature as an emerging – i.e., not yet firmly established – inflectional marker also
accounts for some combinational restrictions mentioned in the literature, such as
the fact that -(y)Iş clauses rarely contain adverbial modifiers (van Schaaik 1999:
103).35 The development of -(y)Iş on the derivation-inflection cline is not (yet)
advanced enough to favor all combinational properties of fully developed verbal
nouns.

6 A possible path of grammaticalization

As has been demonstrated in this article, Turkish -(y)Iş shares with -mA the semantic
value [−factual] and the syntactic capacity to form SoA-type nominal clauses,
including complement clauses. In order to offer a possible explanation for the
functional and semantic ambiguity of this item, both historical data, especially from
Old Turkic, and the more far-going functions in modern Turkic languages such as
Modern Uyghur and Uzbek must be taken into consideration.

In light of theOld Turkic data, it can be said that -(X)š/-(y)Iş started as aDVN, i.e., a
derivation suffix mostly forming abstract or concrete nouns. This function survives
in Turkish to this day (cf. Example (11)). We furthermore observe highly prominent
readings for this item in terms of manner, which occur both with fully lexicalized
nouns (Example (12)) and in more productive derivations (Example (14)). Probably
departing from this productive DVN, the morpheme has developed more flexible
functions in the transitional zone between derivation and inflection, encoding the

35 Compare, however, Example (15) above, which does contain an adverbial modifier.
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character or circumstances connected to an SoA, with a relatively broad spectrum of
context-specific interpretations, including readings in terms of manner, whatabouts
and whereabouts, countable events, etc.36 In a similar way to how in English, which
has developed complementizer functions (Legate 2010), -(y)Iş can function quite
productively as a bound complementizer in Turkish, with uses overlapping with
either -mA, -DIK, or both, but generallymore restricted in function than the latter two
VNs (cf. Examples (20)–(25)). Differently from how in English, nominal clauses in -(y)
Iş can function as the subject of a sentence, and they can even occur in the predicate
slot and as hosts of case markers such as the locative and the ablative, which may
produce adjuncts. In these respects, the functionality of -(y)Iş exceeds that of classical
complementizers.

Already Erdal has drawn attention to the high versatility of the cognate nomi-
nalizer -(X)š in Uzbek, Modern Uyghur, and Kirghiz, where it is frequently involved
in auxiliary constructions with CTMs such asmumkin ‘possible’ and kėrek ‘necessity’
(cf. Erdal 1998: 64 and Endnote 14). In Modern Uyghur, this item has developed into
the general non-factual verbal noun, which covers almost all functions that are
served by -mA (and -mAK) in Turkish, in other words, the Modern Uyghur VN -(X)š
has a much broader range of usage than Turkish -(y)Iş. Compare the following two
examples from Uyghur, (26a) and (27a), with translation both into Turkish in (26b)
and (27b)37 and into English.

(26) a. Bu qėtim selim-ni ėkskursiyi-ge evet-iš-ti-ki meqsit-imiz
b. Bu sefer Selim-i gezi-ye gönder-mek-te-ki maksad-ımız

DEM time NP-ACC excursion-DAT send-VN-LOC-ATTR purpose-POSS1PL
uniŋ davalin-iš-i-γa purset yarit-iš.
onun tedavi gör-me-sin-e fırsat yarat-mak.
his undergo.therapy-VN-POSS3-DAT opportunity create-VN
‘Our purpose in sending Selim on an excursion this time is to create the
opportunity for his treatment.’
(Behram 1999: 377; Rentzsch 2005: 136)

(27) a. Bu kėsel-din qutul-uš üčün tamaki-ni az
DEM disease-ABL escape-VN for tobacco-ACC little
cėk-iš-iŋiz kėrek.
draw-VN-POSS2PL necessary

36 This path proposed for -(y)Iş with its semantic and syntactic aspects accords well with the
conception of grammaticalization as context expansion (Himmelmann 2004: 31–34).
37 As the Turkish structure is slightly different from the Uyghur one in Example (27), both languages
are glossed separately in this example.
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b. Bu hastalık-tan kurtul-mak için daha az sigara
DEM disease-ABL escape-VN for less cigarette
iç-me-niz gerek.
drink-VN-POSS2PL necessary
‘In order to get rid of this disease you must reduce smoking.’
(Yakup 2009: 485; glossing and Turkish translation mine, English
translation modified)

Compared to the situation in Modern Uyghur, the development of -(y)Iş into a full-
fledged inflectional marker and bound complementizer is at a less advanced stage in
Turkish. Rather than a general non-factual VN, Turkish -(y)Iş serves the more
specialized task ofmarking the character or circumstances connected to an SoA, with
readings such as manner, whatabouts and whereabouts, and concrete circum-
stances. It seems reasonable to assume that the manner reading of the DVN -(y)Iş
constitutes the point of departure for this item’s evolution into a more versatile VN.
The variability in function, the shifting exchangeability with other VNs, and the
vacillating readings of -(y)Işmust be evaluated in light of its transitional stage on the
path from derivational marker to inflectional marker.

Acknowledgments: I wish to thank two anonymous reviewers for their remarks and
suggestions.

Abbreviations

Glossing follows the conventions of the Leipzig Glossing Rules (version: 31 May 2015).
In addition to the list of standard abbreviations mentioned there, the following
abbreviations are used in this article.

ATTR attributive
COND conditional
CTM complement-taking matrix element
DNN denominal noun
DVN deverbal noun
PLPRF pluperfect
POT potential
PRO prospective
SoA state of affairs
VN verbal noun
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